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A John Feeley,

Por su audacia y curiosidad, que le llevaron a traspasar los límites de tiempo y espacio, a adentrarse en el mundo de lo desconocido y transmitirnos información.

Vivió también una gran aventura mientras lo hacía.

Gracias, John, por dejarme ir contigo.

––––––––
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Después de la publicación de los dos primeros volúmenes, he recibido muchos mensajes de lectores que deseaban ponerse en contacto con John Feeley para consultas astrológicas. Quiero informarles que John murió en el verano de 1990 a consecuencia del sida a la edad de 38 años. Él puso en la pared junto a su cama una copia de esta dedicatoria. Se sentía muy orgulloso de haber participado en este proyecto de investigación. Gracias, John, por un trabajo bien hecho. Te deseo lo mejor en tu trabajo en el otro lado.
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Capítulo 1

La aventura continúa
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Cuando acepté la tarea de traducir las cuartetas de Nostradamus, nunca pensé en la posibilidad de un segundo volumen. Creí que con la elección fortuita de un centenar de ellas habría suficiente material para un libro interesante, pero a medida que avanzábamos en la traducción, la historia se complicaba. El libro crecía cada vez más. Empecé a preguntarme hasta dónde puede extenderse un libro sin dejar de ser vendible. Tuve que empezar a hacer una selección de las cuartetas que debía incluir. Escoger las más apropiadas para la narración y las que Nostradamus quería que relatáramos al mundo. Al final constaté que esto llevaría tiempo. A medida que la historia evolucionaba y salían a la luz más piezas del rompecabezas, yo seguía añadiéndolas al libro; indudablemente, a este ritmo me llevaría años terminar el proyecto. Fue cuando decidí tomarme un descanso y atar los cabos sueltos del primer volumen.

Con desgana guardé esa otra información que podría formar parte de un segundo volumen. En esta etapa ocurrieron varias cosas que dieron un nuevo y extraño giro a la historia. Como estos sucesos se apartaban de la historia de Elena y de Brenda, tuve la certeza de que habría un segundo volumen. La historia de mis aventuras con Nostradamus continuó, pero en distinta dirección. Como es habitual, la vida se cruza por medio y tiene la manía de alterar las circunstancias. Pero la determinación de Nostradamus, de los poderes superiores o de quien dirigiese este proyecto, poseía la fuerza suficiente para encontrar la manera de salvar cualquier obstáculo que surgiera en su camino. ¿Qué mayor prueba necesitaba yo para saber que este proyecto estaba en verdad destinado a llegar a su fin? ¿Qué mayor evidencia hacía falta para darme cuenta de que yo no era más que un simple peón o instrumento para revelar al mundo algo que fue iniciado y ocultado hace cuatrocientos años?

Este proyecto me fue asignado sin mi consentimiento o conocimiento consciente. Si me hubiese percatado de su alcance, no sé si lo habría aceptado. Todo empezó de un modo tan claro e inofensivo que no sentí ningún agobio hasta después de llevar varios meses en la tarea. Ya era tarde para dar marcha atrás. Tal vez fuese ésta la sabiduría oculta en ello. Al parecer "ellos" confiaban en mi insaciable curiosidad para mostrarme el camino y evitar que abandonara la misión cuando el recorrido se volviese arduo.  Ellos conocían mi fascinación por los rompecabezas y mi avidez por descubrir conocimientos ocultos. Cualesquiera que fuesen los motivos detrás de las extrañas maniobras de este proyecto, ellos sabían que yo no tiraría la toalla hasta no ver terminada la tarea. Nostradamus ya me había asombrado con su sapiencia, su maravilloso empleo del simbolismo, el arte puro en su trabajo que en realidad nunca se había revelado al mundo. Puedo valorar el tiempo y esfuerzo mental que los intérpretes y traductores han invertido en su trabajo a lo largo del tiempo; sin embargo, nunca llegaron a entender enteramente la verdadera grandeza del hombre y las pruebas a las que se sometió para disfrazar sus palabras con el único fin de preservarlas para la posteridad. Tal vez mediante mis esfuerzos podamos finalmente verle tal como era y prestar oídos a sus advertencias.

Como quedó explicado en el primer volumen de esta obra, Elena fue la clave o el puente hacia el gran hombre Nostradamus. Por mi trabajo en regresión hipnótica y reencarnación, descubrí que en una vida pasada ella fue uno de los discípulos de Nostradamus en el siglo XVI en Francia. O quizá sería más exacto decir que fue Nostradamus quien me descubrió a mí. Por un misterioso poder él pudo percibir que yo estaba en comunicación con su discípulo, y también que yo vivía en un tiempo futuro. En su deseo de revelar a nuestra generación el verdadero significado de sus profecías me confió la tarea de traducción. En cierto modo me ordenó que aceptara el trabajo. Dejó grabada en mí la premura de la tarea y la importancia de que se terminara ahora en nuestro tiempo.

¿Realmente había algún modo de escapar a esto? Sinceramente no lo sé. Pude haberme desentendido de ello. Al principio cuando empezó a llegar la información, luché y dudé mucho; ¿realmente estaba yo dispuesta a saber lo que nos deparaba el futuro? Tenía a mi favor una buena excusa. Elena volvía a Alaska inmediatamente después de iniciado el proyecto. Pude haber terminado allí porque no había suficiente información para un libro. Pude haber guardado las cintas en lugar seguro con una breve anotación para usarlas como posible capítulo en un libro sobre regresiones diversas que escribiría más adelante. Sin embargo, se me quedó grabada la urgencia y el tono de súplica en la voz de Nostradamus. Lo último que me dijo fue que vendría a través de cualquier persona con la que yo decidiera trabajar, así de resuelto estaba. Elena había sido el puente entre nuestro mundo y el suyo; la llave de esta caja de Pandora. Y al igual que ocurrió con aquella proverbial caja, todos los problemas del mundo podrían divulgarse y mostrarse a los ojos de todos.

Como investigadora psíquica la idea me interesó lo suficiente para querer probarlo como experimento. Tenía que ver si de verdad él se mantenía en lo que había dicho, que realmente volvería a hablar conmigo a través de otra persona. Me di cuenta de que no tenía salida; mi curiosidad era grande. La única posibilidad de escape sería si el contacto a través de Elena fuese una casualidad irrepetible. En ese caso, Nostradamus podría ser relegado y devuelto a su propio espacio en el tiempo porque no había forma posible de terminar la tarea encomendada.

Aquí es donde entró Brenda en escena. Ella era una tranquila estudiante de música, retraída y extremadamente sensible, se había comprobado que su índice de inteligencia rozaba la genialidad. Aunque esto tuviese algo que ver, lo cierto es que demostró ser un excelente sujeto sonámbulo y yo trabajé con ella durante más de un año en otros proyectos. Brenda había decidido dedicar su talento al estudio de música clásica, preferentemente composición, y todo su mundo giraba en tomo a este objetivo. Su tiempo lo absorbían el trabajo y las clases en la universidad. La historia de mi experimento con ella y el nuevo contacto establecido con Nostradamus aparece en el Volumen l. Poco después se abrió la compuerta y nos desbordó la traducción de cuartetas. Durante ese tiempo se interpretaron más de trescientas cuartetas. Pero aparecían como una mezcolanza de piezas inconexas. Yo tenía la nada envidiable tarea de ordenarlas con cierta continuidad. Sólo entonces vimos que la historia que se desplegaba era aterradora y terrible. ¿Era éste realmente el mundo que vio Nostradamus? ¿Eran éstos los acontecimientos ineludibles de nuestro futuro?  Él dijo que nos revelaba estas cosas para que pudiéramos hacer algo que cambiara el futuro; para evitar que ocurrieran.

Lo que Nostradamus me reveló no es el futuro que yo deseo para mí ni para mis hijos y nietos. La traducción e interpretación de sus cuartetas es asombrosa y clara cuando la proporciona pieza por pieza y símbolo a símbolo. Estoy convencida de que finalmente han sido interpretadas correctamente, pero esto no significa que yo quiera que ocurran. La historia que se narra en el Volumen I y en el presente libro es su visión, su profecía, su imagen del mundo futuro. Aun en el caso de que nada de esto llegue a ocurrir jamás, constituye un relato interesante y ésa es mi filosofía. Es la única forma de poder enfrentarme a esto, de que no me absorba ni me produzca angustia. Mis sujetos piensan del mismo modo. Creen que el trabajo es importante pero sus vidas privadas tienen prioridad. Lo consideran un trabajo fascinante, pero no pretenden dejar que les consuma. Por lo tanto, mientras trabajamos en este proyecto, vivimos sincrónicamente en dos mundos separados al tiempo que procuramos transmitir a la humanidad el conocimiento de este gran sabio.

Otro de los personajes de mi primer libro fue John Feeley. Entró en escena por "accidente" y por "coincidencia", en el momento en que Nostradamus me dijo que haría falta un "trazador de horóscopos", ya que muchas de sus cuartetas contenían información astrológica. John era un astrólogo profesional, también le interesaban los fenómenos psíquicos y era perfecto para ayudar en este proyecto. John nació en Massachussets y desde su adolescencia estudió con Isabelle Hickey, en aquel momento la astróloga más famosa de Boston. Posteriormente continuó sus estudios con los Rosacruces en San José, California. Aunque de ellos aprendió los rudimentos, a partir de entonces se volvió básicamente autodidacta. Descubrió y desarrolló sus talentos y habilidades en astrología esotérica. En 1971 se inscribió en la Federación Americana de Astrólogos. Fue educado como católico, pero él se describe a sí mismo como deísta. Expresa: “Me acerco más a la comprensión universalista. Me interesan todas las religiones y todas las formas de fe porque hay un hilo dorado de autoridad que pasa por todas ellas. Veo a Dios vivo y consciente en todas las personas y en todas las cosas. Ésa es mi filosofía personal. Desde la perspectiva espiritual, trato de hacer lo mejor que puedo. Creo en todas las culturas y en todas las formas de fe. Todas tienen una validez intrínseca". John ha viajado mucho y ha vivido en otros países.

Él empezó a participar en algunas de las sesiones para aclarar y datar algunas de las cuartetas con la ayuda de su libro de efemérides. Su apoyo fue muy valioso. Y más tarde lo fue aún más cuando el destino tomó el mando e impulsó esta historia en una dirección más extraña todavía.

Después de un año de trabajo en este proyecto era evidente que no había sido casual que todos nosotros coincidiéramos como actores en este extraño guión. ¿Fue quizás ordenado y tramado todo esto desde el otro lado para que se cruzaran nuestros caminos? ¿Era éste nuestro verdadero destino en esta vida? Cuando vuelvo la vista atrás no puedo creer que fuese simple coincidencia que nos reuniéramos en este proyecto. Estaba demasiado bien orquestado. ¿Por quién? ¿Casualidad? ¿Destino? En realidad el conjunto de circunstancias era sumamente endeble.  De no haberse dado uno solo de los acontecimientos, tal vez no nos habríamos encontrado y esta historia nunca se habría contado. Pero la energía oculta en este proyecto era tan grande que adquirió vida propia. Y lo mismo que una bola de nieve colina abajo, alcanzó lentamente impulso, tamaño y poder. Ya no podía pararse. Tenía que dejarse sentir su impacto final.

En este experimento utilicé el libro de Erika Cheetham, The Prophecies of Nostradamus (Las profecías de Nostradamus) porque era la traducción más moderna de las cuartetas de Nostradamus. Éstas aparecían en el francés original y en inglés. Su lectura era fácil y cómoda; incluía su explicación de los vocablos extranjeros oscuros empleados en las cuartetas. Debajo de muchos de ellos la autora daba su interpretación basada en sus estudios. También había muchas cuartetas sin explicación. No se habían traducido nunca de forma satisfactoria. Muchas de ellas eran tan ambiguas que podrían aplicarse a una gran diversidad de acontecimientos o poseían un simbolismo tan embrollado que era imposible de interpretar. Ni yo ni ninguno de los implicados en este experimento habíamos leído o estudiado anteriormente estas cuartetas. De todas formas, de nada nos hubiese servido. Si a lo largo de cuatrocientos años una serie de personas especializadas habían pasado gran parte de su vida intentando comprenderlas, ¿cómo podíamos esperar conseguirlo nosotros con un simple análisis del libro? Además, cuando nos empezaron a llegar las interpretaciones eran algo que nadie podría haberse imaginado, y sin embargo, eran claras y concisas cuando el maestro mismo las explicaba.

Al principio de cada sesión, después de entrar en un profundo trance, yo le daba instrucciones a Brenda para contactar con Nostradamus a través del espejo mágico que él empleaba en sus visiones. Era el mismo espejo que Elena había visto usar a Nostradamus en una vida pasada en la que fue su discípulo Dionisio. Cuando también Brenda vio este espejo en su estudio, se convirtió en el punto focal de nuestra comunicación con él, en la puerta mágica entre su mundo y el nuestro, el punto de encuentro para nuestra reunión espiritual. Cuando Brenda entró en contacto con Nostradamus, le pidieron que se reuniera con nosotros en un lugar especial de encuentro. Esto se hizo de acuerdo a sus instrucciones explicitas que nos fueron dadas a través de Elena y de Brenda. Al parecer este lugar especial de encuentro estaba en otra dimensión. Era gris y sin forma, sin otra sustancia que grandes cúmulos nebulosos. En este lugar Nostradamus solía mostrarle a Brenda diversas escenas y le explicaba el significado de las cuartetas. Cuando se agotaba el tiempo que se nos concedía, él simplemente se iba, a menudo sin dar ninguna explicación, simplemente se marchaba a toda prisa. Cuando esto ocurría, también se interrumpían las visiones. La única ocasión en la que Brenda pudo observar visualmente el lugar donde él vivía fue en nuestro primer contacto. Todos los demás encuentros ocurrían en este extraño espacio sobrenatural después de contactar con él previamente a través del espejo mágico.

Después de muchos meses de trabajo con Nostradamus en la traducción de sus cuartetas empezó a perfilarse una pauta. Sin embargo, había algo que me perturbaba. Al principio era sólo como una vaga sombra que flotaba en mi mente una fracción de segundo. Pero duraba el tiempo suficiente para ocasionar agitación en la tranquila superficie, apenas un leve indicio de que no todo era como parecía; un rumor de que ocurría algo más de lo que aparecía a primera vista. Con el paso de los meses, la sensación seguía siendo vaga pero más intensa. Era la sensación persistente en el fondo de mi mente de que yo era un simple peón, pero ¿para qué?

Al principio estaba tan empeñada en el proyecto que no me di cuenta de la creciente inquietud. Puesto que todo lo concerniente al proyecto era inusual y extraño, ¿qué más daba una rara sensación más? Al principio sólo podíamos interpretar unas cinco o seis cuartetas por sesión. Nuestra capacidad fue en aumento hasta lograr traducir alrededor de treinta. Dejábamos de lado las cuartetas relacionadas con el pasado remoto para concentrarnos en las más inmediatas.  Él prometió retomarlas más tarde porque sabía que para nosotros eran más importantes las relacionadas con acontecimientos presentes y futuros.

A medida que aumentaba la cantidad de cuartetas traducidas, la sensación de incomodidad se hizo más evidente. A menudo cuando yo leía la cuarteta, él me daba la interpretación de inmediato. Otras veces me pedía que la repitiera, subrayaba ciertas frases y pedía que deletreara ciertas palabras. En estas ocasiones reaccionaba casi como si no reconociera su propio trabajo. Al principio creí que esto se debía a que la versión de los traductores había cambiado tanto la redacción original que le resultaba irreconocible. Casi podía ver como si él se rascara la cabeza, perplejo, sin saber qué cuarteta le leía. Cuando continuábamos, yo tenía dudas de si finalmente la había reconocido.

Un día le comenté espontáneamente a Brenda: "¿No sería extraño que le estuviésemos ayudando a escribirlas?" Apenas había pronunciado estas palabras sentí que un escalofrío me recorría la espalda.

"Sí", respondió ella; "y él añade: 'Repite eso por favor. Mientras yo escribía me he perdido esa parte. Por favor, deletréalo". Ella se rió al pronunciar estas palabras, pero a mí no me resultó divertido. Un escalofrío me recorrió todo el cuerpo. Las vagas sensaciones que me habían atormentado ahora tenían forma y sustancia. Por alguna razón lo inexplicable de la idea me aterró. Luego recordé lo que él había dicho de su incapacidad de terminar la séptima centuria de cuartetas porque las líneas del tiempo no eran claras. Fue cuando me llegó todo el impacto de su explicación de cómo recibía sus cuartetas. Dijo que solía escribir mientras estaba en trance como si las fuerzas más allá del espejo guiaran su mano. Cuando volvía a su estado consciente, sabía lo que había visto pero a menudo le sorprendía lo que había escrito. Durante el trance veía varias cosas, escena tras escena. Luego se daba cuenta de que sólo había una sola cuarteta escrita, pero el complejo significado se aplicaba a todo lo que había visto. Le asombraba la complejidad del acertijo y confesaba tener la sensación de que había otro elemento ajeno a su mente consciente que hábilmente manipulaba las palabras para transformarlas en rompecabezas.

¡Claro!  En ese momento pensé que aquello podría ser escritura automática. ¿Sería eso posible?  Éramos conscientes de que por un extraño e incomprensible mecanismo estábamos en comunicación con él cuando vivía en Francia. Había insistido mucho en que nosotros no contactábamos con muertos. Si él estaba vivo a la vez que nosotros, surge la teoría del tiempo simultáneo que es algo que no entiendo y no deseo entender. Cada vez que intento reflexionar en que todo: pasado, presente y futuro ocurre paralelamente, este concepto no aquieta mi espíritu, tan sólo me da vértigo. En consecuencia he dejado esa idea muy bien guardada en lugar aparte.

Después, cuando yo hablaba con una persona que había leído algo sobre Nostradamus, comentó: "¿Sabes que Nostradamus dijo en una de sus biografías que había recibido ayuda para escribir sus cuartetas? Los que le ayudaron son los que él llamaba 'espíritus del futuro'."

De no haber estado sentada creo que me habría desplomado. Me quedé estupefacta. ¿Éramos eso, espíritus del futuro? Me hice mentalmente el propósito de buscar ese libro cuando empezara mi investigación para comprobar todo lo que en él se decía.

La idea era completamente descabellada. Nostradamus escribió sus cuartetas en el siglo XVI en francés. Fueron publicadas, traducidas, interpretadas y meditadas durante cuatrocientos años. Compré la más reciente traducción en 1986 y la leí. Para mi mente racional la idea era imposible. Pero si lo era, ¿por qué persistía? ¿Por qué me hacía sentir tan incómoda? ¿Acaso porque, en cierto modo, inconcebiblemente contenía un susurro de verdad?

Así que, ante esa remota posibilidad, me volví muy cautelosa en mi trabajo con Nostradamus. Sólo leía la cuarteta, con la expresa aunque inconsciente intención de no darle ninguna otra información sobre nuestro tiempo o sobre cualquier cosa que pudiera relacionarse con las cuartetas. De ninguna manera quería influir conscientemente en él. No sé si esto sirvió de algo. Si del modo que fuese él extraía información de nuestro subconsciente (como él mismo dijo que hacía), él seguiría teniendo acceso a nuestra mente para encontrar alguna explicación a las visiones que recibía. Pero la única forma a mi alcance para manejar esto era tener sumo cuidado y en todo caso, creo que esto me daba más control. Al menos no me sentía tan incómoda.  Los vagos sentimientos se habían disipado. Simplemente dejé de pensar en el tiempo simultáneo y en cosas que me daban dolor de cabeza.
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Capítulo 2

Otras cuartetas 

interpretadas por Brenda


[image: ]




Éstas son algunas de las cuartetas que no se incluyeron en el primer libro. Muchas de las correspondientes al pasado quedaron excluidas por no venir al caso en este proyecto. Sólo he incluido las que aportaban con su interpretación matices interesantes o las que nunca habían sido satisfactoriamente explicadas por otros intérpretes.

EL PASADO

Dolores: Los intérpretes son incapaces de entender la siguiente cuarteta. Han dicho que es totalmente errónea.

Brenda: Tu comentario no fue muy acertado. Se ha enfadado mucho.

D: Bueno, dile que conmigo no se enfade. En esta cuarteta él dio una fecha y creen que debe de haber un error porque no lo entienden.

B: Cree recordar que eso ya lo han dicho antes y él demostró que eran ellos los equivocados.

CENTURIA VI-54

Au poinct du jour au second chant du coq, 

Ceulx de Tunes, de Fez, & de Bugie,

Parles Arabes captifle Roi Maroq,

L'an mil six cens & sept, de Liturgie. 

Al amanecer al segundo canto del gallo los de Túnez, los de Fez y de Bougie; los árabes capturados por el rey marroquí En el mil seiscientos siete por la liturgia.

D: No entienden por qué insertó la palabra "liturgia".

B: Ignora en qué se basan para decir que se ha equivocado. Esta cuarteta no se refiere a una confrontación real o batalla. A lo que se refiere es al momento de romper el día, al segundo canto del gallo. Representa el albor de una nueva era. Dice que la historia de la humanidad puede dividirse en eras ordinarias (historia antigua y actual, tiempos medievales y las Edades Medias) de acuerdo con el pensamiento filosófico que prevalecía en esa época. En este tiempo se manifestará una nueva era. Especificó el segundo canto del gallo para dar a entender que la gente toma conciencia de que las cosas cambian, tal vez a mejor. Hasta este momento, África del Norte en general había sido estrictamente islámica. En esta época el líder de un reino se convertirá al cristianismo e intentará extender la influencia del cristianismo en este bastión del Islam. Dice que ésa es la razón por la que puso la palabra "liturgia", para intentar darles la pista de que esto guarda relación con el pensamiento religioso y filosófico y no con una guerra física. Hasta entonces el Islam había sido muy fuerte y tenía bastiones diseminados por grandes extensiones. Ahora llegaba un punto de inflexión y le tocaba al Islam ceder un poco y dejar que el cristianismo llene de momento esa laguna.

D: ¿Qué me dices de esa fecha, 1607?

B: Marca el comienzo. Indica el momento en que empezó a ocurrir. Se confunde porque desde su perspectiva será, y desde la nuestra ya ha sido. (Risas) Siempre que ocurre algo nuevo en el pensamiento filosófico, esa rama de la filosofía en particular tiende a crecer y afecta profundamente ámbitos que están bajo la influencia de antiguas filosofías tal vez ya agotadas, por así decirlo.

D: Sí, antes me dijiste que Nostradamus enseñaba filosofía en su tiempo y por eso le interesan estos hechos filosóficos. Quiero leerte lo que han dicho los traductores. Espero que no se enfade. 

B: No está seguro de querer oírlo. Pero si lo deseas, léelo. Ya está enfadado, así que da igual.

D: Dicen: "Esta cuarteta es al parecer uno de los completos fracasos de Nostradamus. Supuestamente él vislumbra la caída del imperio otomano por medio de un nuevo rey europeo en 1607. Pero el único punto a favor de Nostradamus es que ningún comentario está de acuerdo con lo que se da a entender por 'liturgia"'.

B: No recuerda haber mencionado nada sobre Europa en toda la cuarteta. Hablaba enteramente del norte de África. En este momento salta de un lado a otro. (Nos reímos.) Esto solo confirma la importancia de esta comunicación porque no quiere que sus cuartetas se interpreten erróneamente en tiempos venideros. Empieza a alterarse de verdad. Sugiero que pasemos a la siguiente cuarteta.

CENTURIA IX-92

Le roi vouldra dans cité neuf entrer

Parennemis expugner Ion viendra

Captifliberefaulx dire & perpetrer

Roi dehors estre, loin d'ennemis tiendra.

El rey querrá entrar en la nueva ciudad, vienen a someterla a través de sus enemigos; fingen liberar a un cautivo para que hable y actúe: el rey debe estar fuera., permanecerá lejos del enemigo.

D: Ya he dicho antes que cada vez que él habla de la nueva ciudad ellos creen que se refiere a Nueva York.

B: Él reconoce que lo hace a menudo, pero no siempre es verdad. Es fácil ver por qué lo relacionan si te concentras en la frase "la nueva ciudad". Pero dice que esta cuarteta ya se ha hecho realidad. Este acontecimiento tuvo lugar durante la revolución francesa. La frase "la nueva ciudad" se refiere a París después de que las clases bajas derrocaron a la clase alta, se hicieron con el poder y cambiaron por completo el orden anteriormente establecido. Y como era un orden social enteramente distinto., se refirió a él como una nueva ciudad. Añade que el rey quería hacer la paz con los campesinos y conservar su trono. Puso en libertad a un vocero en la Bastilla que falsamente hicieron prisionero y luego fingieron su liberación; este vocero era uno de los campesinos. El rey creyó que si se mostraba misericordioso se ganaría al populacho. Una vez que este prisionero cumpliera su propósito, llevarían al rey a la guillotina.

D: Ése es el significado de "fingen liberar a un cautivo para que hable y actúe". El rey estará afuera. Se mantendrá lejos del enemigo".

B: Sí. El rey se puso a salvo al tiempo que seguía vigilando la marcha de las cosas. No indica qué rey, simplemente dice "el rey''.

D: ¿Se refería al rey de Francia?

B: Sí, pero hay más de un rey implicado en la revolución francesa. Tal vez fuese correcto suponer que hablaba de Luis XVI.

D: ¿Había más de un rey? No conozco bien la historia de Francia.

B: Este vehículo tampoco. En todo caso, él no quiere extenderse demasiado en esta cuarteta puesto que una vez que ha dado las pistas podríamos examinar los libros de historia y encontrar el acontecimiento.

D: Muy bien. Me doy cuenta de que no nos lo dice todo. Siempre deja algunas cosas para que nosotros las averigüemos por nuestra cuenta.

B: Es bueno ejercitar la mente para que se desarrolle; de lo contrario se pierden facultades.

D: (Risas) Está claro que no nos dará todas las respuestas, ¿verdad?

B: Dice que ha tenido demasiada práctica en el misterio. Es difícil ser completamente transparente.

D: Ya lo creo. Así se mantienen algunos misterios en estos rompecabezas para que otros vean lo que pueden descubrir por sí mismos.

CENTURIA IV-44

Deux gros de Mende, de Rondés & Milhau, 

Cahours, Limoges, Castresmalo sepmano

De nuech l'intradode Bourdeaux uncailhau, 

Par Perigortau toc de la campano.

Los dos grandes de Mende, Rodez y Milhau, Cahors y Limoges, Castres una mala semana: de noche la entrada; desde Burdeos insulto, por Perigord al tañido de la campana.

D: Ah, aquí hay demasiados nombres. Supongo que acabo de hacerlos polvo. (Risas)

B: En efecto, dice que los ve cojear y desangrarse por el campo de batalla. (Me reí.) Pero que eso no te inquiete, esta cuarteta se refiere a la revolución francesa.

D: Entonces no hay por qué preocuparse de esos nombres.

B: Por ahora no; más tarde lo harás.

D: Es la primera vez que los veo y por eso me resulta difícil. A ver todos esos nombres me digo: "Dios mío, seguro que me haré un lío con ellos".

B: Dice que te queda la posibilidad de un curso de francés.

D: (Risas) Sin embargo, él sabe que el francés actual es muy diferente del que conoce.

B: Es verdad. Aun así, está seguro de que causarías menos estropicios. El acento que empleas está mal colocado debido a los siglos que hay entre tu época y la suya. Y prefiere oír un acento francés malo a un acento británico malo.

D: Pero yo pongo todo mi empeño en hacerlo "bien.

B: Él se da cuenta.

CENTURIA IV-57

Ignare envie au grand Roi supportee, 

Tiendra propos deffendre les escripitz:

Safemme non femme par un autre tentee, 

Plus double deux ne fort ne criz.

Envidia ignorante padecida por el gran rey, él propondrá la prohibición de los escritos. Su mujer, no su mujer, tentada por otro, ya no protestará por ello la pérfida pareja.

B: Dice que esta cuarteta se relaciona con Luis XVI y la revolución francesa.

D: Los traductores creyeron que tenía que ver con los escritos de Nostradamus que el rey prohibía.

B: No. Dice que durante la revolución francesa muchas cosas se pusieron bajo ley marcial, incluida la publicación de panfletos, pasquines y cosas así. Los que divulgaban material supuestamente sedicioso eran candidatos a la guillotina o la prisión. Pide que lo compares con la revolución americana. Puesto que tuvo lugar en el nuevo mundo y no en la isla de Gran Bretaña, tuvieron más amplitud y libertad de movimientos para actuar como lo hicieron. Podían imprimir gran cantidad de panfletos y octavillas para instigar a la rebelión. Pero en la revolución francesa el rey estaba allí.

CENTURIA IV-47

Le noirfarouchequand auraessayé

Sa main sanguineparfeu, fer, arcs tendus: 

Trestout le peuple sera tant effrayé,

Voír les plus gransparcol & pieds pendus. 

Cuando el cruel rey haya ejercitado su mano sangrienta mediante fuego, espada y arco torcido. Toda la nación se sobrecogerá al ver suspendidos por cuello y pies a los grandes.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a Robespierre y la era del terror. Podría haber cierta conexión indirecta con los acontecimientos aún por llegar, pero otras cuartetas han explicado eso con mayor detalle. Lo principal que ha visto es que durante la revolución francesa ahorcaban y daban muerte a toda la nobleza y posteriormente mediante el Reino del Terror con Robespierre.

D: Los traductores han dicho que la cuarteta trata del rey loco Carlos IX quien mataba por placer, y que también se refiere a los Hugonotes franceses.

B: Dice que, en efecto, podría referirse a esto de un modo indirecto. Han sido muy astutos al deducirlo ya que también fue una época sangrienta, pero durante la revolución francesa se derramó mucha más sangre. La revolución fue un acontecimiento trascendental en la historia francesa y cobra demasiada importancia en su visión.

CENTURIA III-49

Regne Gaulois tu seras bien changé,

En lieu estrange est translaté l'empire: 

En autres moeurs & lois serasrangé, 

Roan & Chartresteferont bien du pire.

Reino de Francia, tú cambiarás mucho, el imperio se extiende a lugares extranjeros. Te regirás por otras leyes y costumbres; Rouen y Chartres te causarán el peor mal.

De nuevo tuve problemas con la pronunciación de estos nombres. Brenda me corrigió con un claro acento francés. Es interesante observar que en esta sesión estuvo presente un hombre que estaba familiarizado con el francés. Más tarde comentó que Brenda había pronunciado estos nombres con acento de francés antiguo.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a la revolución francesa. Habla de la expulsión del rey y de la familia real de Francia, y el establecimiento en su lugar de una República con el consiguiente cambio de leyes y normas. Pero el poder imperial de Francia se extenderá por todo el nuevo mundo durante un período de tiempo. Al tiempo que continúa, también se extiende por el lejano oriente. Dice que esta cuarteta se refiere principalmente a los grandes cambios ocurridos en Francia en 1789 (fecha de la revolución francesa).

D: Los traductores dijeron que se relacionaba con el futuro. Que todavía no ocurre porque Francia nunca ha sido un Imperio.

Craso error por mi parte. Dirigir una sesión de regresión y simultáneamente tener que leer del libro puede volverse una tarea difícil. Antes de que me fuera posible rectificarlo, puede decirse en sentido figurado que Nostradamus se lanzó sobre mí sumamente enfadado. Era evidente que mi conexión no era con la mente de Brenda, porque a ella no le habría incomodado tanto una pifia como ésta.

B: Está muy alterado en este momento. (Ella empieza a hablar muy deprisa.) Dice que Francia fue un imperio. Francia tenía Canadá. Francia tenía Luisiana y la tierra anexa, posteriormente cedida como la Compra de Luisiana. Francia tenía la Guayana francesa. Francia tenía Indochina. Francia -y sigue nombrando toda una serie de lugares. Si eso no es un imperio, ¿qué es? Gran Bretaña tenía una franja de terreno costero en la costa americana hasta que se rebeló. Los británicos tenían una isla aquí y otra allí, un puerto aquí y un puerto allí. Si a eso le llamaron imperio, ¿por qué no clasificar a Francia también como imperio? (Empezó a calmarse.) Es muy patriota.

D: (Risas) Ya lo creo. Y tiene buenas razones para ello.

Intenté sosegar su ánimo con una lectura correcta, pero en esto también encontró errores.

D: Dice el traductor: "Esto es importante porque aquí Nostradamus nombra a Francia como un imperio y no como un reino y claramente ve un cambio en el futuro."

B: Dice que a los británicos los llamaban imperio en vez de reino, a pesar de que estaban regidos por un rey y no por un emperador. Y Francia estuvo gobernada temporalmente por un emperador (Napoleón), pero pasó a ser una democracia.  Dice que aunque desde su perspectiva eso esté en el futuro, desde la nuestra debe de ser ya historia pasada. La gente debería repasar y releer los libros de historia.

CENTURIA III-97

Nouvelle loi terre neufve occuper, 

Vers la Syrie, Judee & Palestine: 

Le grandempire barbarecorruer,

Avant que Phoebus son siecle determine.

Una nueva ley ocupará una nueva tierra en tomo a Siria, Judea y Palestina. El gran imperio bárbaro se derrumbará antes de que concluya el siglo del sol.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a las incursiones y conquistas de Napoleón. Relatará esto en tiempo pasado puesto que está en nuestro pasado. Napoleón viajó por todas partes y estableció normas de ocupación en muchos países de Oriente Medio en su búsqueda de patrimonio y objetos culturales. Dice que el siglo del sol se refiere a Luis XN, el Rey Sol. Michel de Notredame predecía que Napoleón no triunfaría, y su pretensión de conquistar el mundo fracasaría cien años después de la época de Luis XN.

Nostradamus es sorprendentemente exacto en esta predicción. El rey Luis XW murió en 1715 y Napoleón fue enviado al exilio en Santa Helena en 1815. En efecto, su imperio se derrumbó cien años después del reinado del Rey Sol.

B: Sugiere que consultes tus libros de historia y relaciones la cuarteta con las campañas de África y Oriente Medio de Napoleón. La frase: el gran imperio bárbaro se derrumbará, significa que las jabalinas y cimitarras que tenían los soldados y jinetes árabes no eran comparables a los mosquetones y armas que tenían las tropas de Napoleón.

D: Los traductores dicen que esta cuarteta se refiere a la creación del estado de Israel.

B: No es correcto.

D: Y creen que el siglo veinte es el siglo del sol.

B: Ésa es una actitud muy egocéntrica. El siglo del sol es el siglo de Luis XN, el Rey Sol. El propósito de este proyecto es aclarar las ideas erróneas que se han producido.

CENTURIA VIII-59

Pardeux fois hault, pardeux fois mis a bas 

L'orient aussi l'occidentfaiblira

Son adversaireapres plusieurs combats,

Parmer chasse au besoinfaillira.

Dos veces levantado y dos veces derribado, Oriente también debilitará a Occidente. Su adversario perseguido tras varias batallas por mar fallará en tiempos de necesidad.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a Napoleón. Éste llegó al poder una vez y después le desterraron. Escapó y recuperó el poder. De nuevo fue vencido y una vez más fue exiliado. Un punto decisivo que cambió su suerte fue cuando Napoleón convirtió parte de su ejército en una especie de armada, pero ésta no consiguió llegar en el momento más crítico.

D: “0riente también debilitará a Occidente".

B: Esa línea se refiere al deplorable intento de conquistar Rusia con la marcha hacia Moscú. El invierno les sorprendió y los hombres murieron congelados. Por eso dijo “Oriente conquistará a Occidente", puesto que Napoleón era de un país occidental y Rusia es parte de Oriente. Ese acontecimiento cambió la suerte de Napoleón.

D: Los traductores interpretan que Oriente significa Asia y que la cuarteta se refiere a un ataque a los poderes occidentales.

CENTURIA IV-42

Geneve & Langrespar ceux de Chartres & Dole,

Et par Grenoble captifau Montlimard: 

Seysett, Losannepar fraudulente dole 

Les trahirontpar or soixante marc.

Ginebra y Langres por los de Chartres y Dole y Grenoble cautiva en Montelimar, Seysel, Lausanne mediante fraude les traicionarán por sesenta marcos de oro.

Me corregía la pronunciación de cada uno de los nombres a medida que yo leía desmañadamente.

B: Dice que en general los nombres de ciudades son sencillos. De hecho, lo que realmente quiere explicar es el simbolismo que encierran para dar a la gente una pista de cómo discurre su pensamiento y que puedan deducir el origen de sus cuartetas. Ésta tiene que ver con la Primera Guerra Mundial. Dice que en esta situación hay facciones que pretenden encontrar soluciones y equilibrar insuficiencias antes de que sea demasiado tarde. Una facción está representada por el nombre Ginebra, una ciudad de un país que siempre ha sido neutral. Esta facción se opone tenazmente a grupos muy nacionalistas. También existe otra camarilla de tránsfugas que, por sesenta marcos de oro, serían capaces de entregar Francia a los alemanes desde dentro. Los marcos de oro representan a Alemania. En un principio todo parecía perdido tanto para la facción neutral como para la nacionalista. Durante un tiempo pareció que el ascendiente de la camarilla de renegados aumentaba ya que, como podrás comprobarlo en los libros de historia, al principio de la guerra el panorama era muy desalentador para el bando aliado. Otra de las desventajas que él representó al mencionar tantas ciudades distintas, fue la confusa maraña de acuerdos diplomáticos entre los diversos países europeos de aquel tiempo. Recuerda que lo que para ti es pasado, para él está en el futuro. Las familias reales al frente de todas las jefaturas de estado se relacionaban entre sí. Era una gran familia, no exactamente feliz, de primos, tías, tíos, hermanos y hermanas. De modo que la situación era bastante decadente. Dice que esta cuarteta también se aplica a acontecimientos durante la Segunda Guerra Mundial, y en este caso los sesenta marcos de oro se refieren en particular a los hechos en esa guerra en la que las altas esferas del gobierno alemán podían ser compradas y vendidas como bienes de consumo. La gente podía ser comprada, y todos tenían su precio y se vendían.

D: De nuevo lo traducen literalmente.

B: (Con sarcasmo.) Sí, desde luego. En cierto modo podría aplicarse a lo que ocurrirá con el Anticristo, pero dice que esa situación en particular es tan amplia y compleja que casi todo podría encajar en ella.

CENTURIA IV-46

Bien defendu lefaict parexcellence, 

Garde toy Tours de ta procheruine:

Londres & Nantes par Reimsfera defense 

Ne passe outre au temps de la bruine.

El hecho, por su excelencia, fuertemente prohibido, Tours, estate atenta a tu próxima ruina. Londres y Nantes establecerán su defensa en Reims. No vayas más allá cuando hay niebla.

B: Esta cuarteta se refiere a acontecimientos de la Primera Guerra Mundial, sobre todo la última línea: "No vayas más allá cuando hay niebla", en la que él advertía sobre el gas mostaza. La frase: "Londres reclama la defensa a través de Reims" alude a las diversas naciones que se unen y combaten en suelo francés para ganar la guerra.

CENTURIA I-24

A cite neufue pensifpour condemner, 

L'oisel de proye au ciel se vient offrir: 

Apres victoire a captifs pardonner, 

Cremone & Mantoue grands maux aurasouffert.

En la Nueva Ciudad él piensa en la condena; el ave de presa se ofrenda a los dioses. Tras la victoria perdona a sus cautivos. Cremona y Mantua padecerán grandes penalidades.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a Estados Unidos y a la Primera Guerra Mundial. Los estadounidenses tienen fama de generosos y las naciones que no lo son lógicamente se aprovechan de esto. La última línea se refiere a las dificultades económicas y la conmoción surgida entre las dos Guerras Mundiales.

D: Creí que la nueva ciudad podría referirse a Estados Unidos.

B: Eso y el ave de presa que se ofrenda a los dioses. Dice que si contemplas una de tus monedas, aparece un águila y la frase: "En Dios confiamos".

D: Quiere decir que es obvio. "El ave de presa". Pero un águila no es un ave de presa.

B: Dice que un águila es tan ave de presa como un buitre.

D: De acuerdo. No discutiré con él. (Risas)

Me alegré de no enzarzarme en una discusión con él. Para entonces yo ya debía saber que Nostradamus es un gran entendido en muchas cosas y yo tenía que aceptar su palabra. Cuando empecé mi investigación descubrí que las aves de rapiña del Viejo Mundo agrupan águilas y halcones. Las especies del Nuevo Mundo forman dos grupos: uno formado por cóndores, buitres y ratoneros, y otro que incluye al águila. Siempre creí que los buitres y ratoneros eran estrictamente carroñeros pero encontré que aparecen como aves de presa junto con las águilas. Es obvio que él citaba información con la que estaba familiarizado en su país.

D: Los traductores dijeron que esta cuarteta tenía que ver con Napoleón y el asedio a Mantua por los nombres que cita.

B: Dice que si bien recuerdas, las tropas estadounidenses fueron muy destacadas en Italia durante la primera Guerra Mundial puesto que en esa guerra Italia estaba en el mismo bando que Estados Unidos.

Éste era uno de muchos ejemplos en los que Nostradamus empleaba los nombres de las ciudades para indicar un país. Las cuartetas han sido consistentemente malinterpretadas porque los traductores solían creer que se refería a un acontecimiento ocurrido en determinada ciudad, cuando de hecho usaba esos nombres como símbolos de países.

CENTURIA I-36

Tard la monarque se viendrarepentir 

De n'avoirmis amort son adversaire:

Mais viendra bien aplus hault consentir,

Que tout son song parmort fera deffaire.

Demasiado tarde el rey se lamentará de no haber matado a su enemigo. Pero pronto cederá en cosas mayores que acarrearán la muerte a todo su linaje.

B: Dice que esto se refiere a Alemania y al hecho de que se pudo detener a Hitler cuando era joven. El canciller y los que estaban en el poder no lo hicieron, y el resto de su vida lamentaron esta decisión.

CENTURIA I-88

Le divin mal surprendrale grandprince, 

Un -peu devant aurafemme espousee.

Son appuy & credit a un coup viendra mince,

Conseil mourrapour la teste rasee.

La ira divina sorprende al gran Príncipe poco antes de su boda. De golpe se reducen haberes y partidarios. El consejero morirá a manos de las cabezas rapadas.

––––––––
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B: Dice que esta cuarteta tiene múltiples significados que en su totalidad ya han ocurrido. El más reciente se refiere al Rey Eduardo quien, para no ofender al pueblo, renuncia al trono para casarse con una mujer divorciada. Los demás temas aludidos ocurrieron antes, y ése es el acontecimiento más reciente al que se aplica esta cuarteta. 

D: Lo recuerdo bien.

CENTURIA III-82

Friens, Antibor, villes autour de Nice,

Seront vasteesfort parmer & parterre: 

Les saturelles terre & mer vent propice,

Prins, morts, troussez, pilles, sans loi de guerre.

Fréjus, Antibes, ciudades próximas a Niza serán arrasadas por tierra y mar; langostas por tierra y mar con viento a favor, capturadas, muertas, sometidas y saqueadas sin ley de guerra.

B: Esta cuarteta se refiere a hechos ocurridos durante la Segunda Guerra Mundial. Él menciona dos poblaciones, pero en general toda Francia sufrió la violencia de Alemania. Pero fue rescatada y el día D los alemanes fueron devorados por las langostas cuando la gran flota cruzó los mares y desembarcó en las costas de Francia. Afirma que ese día el clima era idóneo para la operación. Otros significados para esos dos anagramas se refieren también a algunas de las principales victorias de los aliados en el Pacífico y esa región del mundo.

D: No tiene por qué ser Francia.

B: Correcto.

D: Los intérpretes han acertado bastante en esto. Pensaron que se trataba de la invasión de Francia.

B: Sí. Él entiende que algunos traductores lo interpretaron casi correctamente y se alegra por ello. Pero no todos, por eso pretende explicar las cosas lo mejor posible para que sean de máxima utilidad.

D: He descubierto que en muchas de ellas andaban bastante perdidos. Ni siquiera podían imaginar algunas de las cosas que él vio.

CENTURIA IV-58

Soleil ardent dans le gosier coller,

De sang humain arrouserterre Etrusque: 

Chef seille d'eaue, mener sonfilsfiler, 

Captive dame conduicte en terre Turque. 

Sentir en la garganta el nudo ardiente del sol, la tierra Toscana salpicada de sangre humana, el jefe se lleva lejos a su hijo, el balde de agua, la dama cautiva llevada a tierras turcas.

B: Esta cuarteta tiene que ver con la carrera de Mussolini y la situación en Italia durante la Segunda Guerra Mundial.

D: Al mencionar "tierras turcas" deduje que podría referirse al Anticristo.

B: No en este caso. "La dama cautiva que es llevada a tierras turcas" se refiere a los refugiados judíos que intentan introducirse por Turquía y llegar hasta el territorio británico que más tarde fue Israel. En aquel tiempo estaba en manos de los británicos. 

D: Eso demuestra que yo también suelo equivocarme. Cada vez que él menciona Turquía, instintivamente pienso en el Anticristo.

B: En esa parte del mundo se han acumulado capas y capas de historia. Han ocurrido tantas cosas que es fácil no dar con la conexión histórica correcta.

CENTURIA IX-99

Vent Aquilonferapartirle siege,

Parmurs gerer cendres, chauls & pousiere, 

Parpluie apres qui leurfera bien piege,

Derniersecours encontre leurfrontiere.

El viento norte hará que cese el asedio, arroja ceniza, cal y polvo por los muros: después lluvia que tanto daño les ocasiona llega a sus fronteras el último auxilio.

B: Dice que la mayor parte de esta cuarteta ya ha ocurrido. Se refiere a Hitler en su intento de invadir Rusia. Llegó hasta donde pudo pero el invierno ruso le obligó a retroceder antes de cumplir su objetivo de destruir Moscú. Añade que el polvo, las cenizas y la cal son una alusión a la política de tierra quemada, ya que los rusos en su retirada quemaron todas sus cosechas para que los alemanes murieran de hambre. A medida que se adentraban en climas más moderados en los que el invierno no era tan crudo, los tanques -él los llama "bestias metálicas" pero la imagen que él proyecta aquí es de tanques- y otras máquinas removían los caminos y los convertían en verdaderos lodazales donde se quedaban atascados y no podían seguir su avance. A duras penas consiguieron cruzar la frontera de regreso a su propio territorio con el último resto de sus hombres.

Según los traductores esto se refería a la retirada de Napoleón de Moscú. Podrían estar en lo cierto también porque Nostradamus dijo que sus cuartetas tenían varios significados.

CENTURIA II-70

Le dard du cielfera son estendre, 

Mors en parlant: grande execution:

Le pierre en l'arbre la fiere gent rendue, 

Bruit humain monstre purge expiation.

El dardo del cielo hará su recorrido; muerte mientras habla; gran ejecución. La piedra en el árbol, la orgullosa nación derribada; rumor de un monstruo humano, purga y expiación.

B: Esta cuarteta se refiere al lanzamiento de la bomba atómica sobre Hiroshima y Nagasaki. El dardo que avanza velozmente en el cielo era el avión que transportaba la bomba, representada por la piedra en el árbol. Dice que la gran nación derribada fue Japón, cuyo imperio quedó totalmente acabado. Por esta razón se consideró al presidente Truman de Estados Unidos un monstruo, al igual que su representante, el general McArthur. Pero cuando se dieron cuenta que éste les respetaba, no sólo a ellos sino también a sus tradiciones, concluyeron que, después de todo, no era tal monstruo. 

D: Dice: "cuando el dardo que en el cielo complete su recorrido, muerte mientras habla, una gran ejecución". "Muerte mientras habla" es la frase que no entiendo. ¿Es también alusión a la bomba atómica?

B: Sí, porque vino muy repentinamente y sin saber de dónde. Sólo "¡Bum!", y toda una ciudad queda arrasada.

D: "La piedra en el árbol". El árbol es el...

B: Él empleó la imagen del árbol porque es el símbolo del imperio japonés y coincidentemente uno de los símbolos empleados para Tokio- es el sol naciente detrás de un árbol.

D: Sé que su símbolo es el sol naciente.

B: Él no habla de la bandera. El símbolo de Tokio -y del imperio en general- en idioma japonés, que se escribe mediante ideogramas, es el sol que nace detrás de un árbol. De modo que la piedra en el árbol representa la bomba que cae sobre Japón y alude al simbolismo de su lenguaje.

D: Los traductores creen que se refiere a Napoleón.

B: Dice que ya le ha dedicado a Napoleón bastantes cuartetas, y otras más se referirán a él, pero no ésta en particular.

La mención del símbolo del árbol aplicado a la bomba atómica provocó en mí la imagen de la nube en forma de hongo, tan a menudo asociada a la explosión. Una explosión atómica también podría compararse a la forma de un árbol por alguien que la ve por primera vez.

CENTURIA II-92

Feu couleurd' or du ciel en terre veu,

Frappedu haut nay, faict cas merveilleux: 

Grand meutre humain: prinse du grand nepveu. 

Morte d'expectacles eschappe l'orgueilleux.

En la Tierra se vio fuego dorado del cielo producido por el de alta cuna, un hecho prodigioso. Espantosa matanza humana; un sobrino del grande es raptado; muerte del espectador, el orgulloso escapa.

B: Dice que esta cuarteta también se refiere al bombardeo atómico de Japón.

D: ''Un sobrino del grande es raptado".

B: Es un miembro de la casa Imperial, un joven pariente del Emperador.

D: "El orgulloso escapa".

B: Corresponde a la Casa Imperial. Estados Unidos tuvo la previsión de no dejar caer ninguna bomba atómica sobre Tokio y por lo tanto al Emperador no le mató ninguna explosión atómica.

D: En cuanto lo mencioné pude ver lo que significaba. Debe de haberle impresionado mucho la explosión atómica. Tiene muchas cuartetas que se refieren a ella.

B: No tienes idea del daño que esto produjo en la perspectiva del tiempo. Le sorprende no haber escrito mil cuartetas sólo sobre eso.

D: ¿Qué le ocasionó a la perspectiva del tiempo?

B: Él puede mostrarle a este vehículo la imagen, pero ni él ni el vehículo podrán expresarlo con palabras.

D: Me gustaría que Brenda lo intentara.

B: Le mostrará la imagen, y como ella tiene un mejor dominio del idioma, tratará de ponerlo en palabras.

D: (Después de una pausa). ¿Lo hará cuando ella despierte?

B: Ya lo ha hecho.

Cuando Brenda volvió a la consciencia, sin saber por qué empezó a describir la escena que Nostradamus había dejado en su mente sobre las explosiones atómicas y el daño que esto ocasionó en las líneas del tiempo.

B: Ante todo, quiero describirte el aspecto que suele tener el paisaje del tiempo en términos generales. Imagina un grandioso plano de terciopelo del más puro e intenso color negro que jamás hayas podido ver. Por todo este plano se cruzan líneas de brillante luz de neón. Su aspecto es el de un gigantesco espectro lineal de emisión en astronomía. Se pueden extraer de la luz dos diferentes tipos de espectro. Por ejemplo un espectro de absorción que muestra el arco iris de color de la luz en el cual hay líneas negras puesto que esas longitudes de onda de luz en particular no provienen del sol. También está el espectro de emisión que es negro y todo lo que ves son líneas de colores que serían absorbidas por el otro espectro. Sé que te sonará a chino, pero los lectores podrán encontrarle sentido. Las líneas del tiempo parecen un gigantesco espectro de banda de emisión que es una porción muy pequeña de la totalidad del panorama del tiempo en general. Ésta es sólo una sección de la perspectiva del tiempo que él contempla en este momento. En esta perspectiva cada una de las líneas representa una línea de tiempo, una realidad posible, o un futuro posible. Hay muchos futuros posibles. Estas líneas avanzan con nitidez, suave y ordenadamente, y de repente todas confluyen en un punto central.

D: ¿Es lo que él llama un nexo?

B: Correcto. Todas funcionan simultáneamente, y en el punto en el que se produce el encuentro parece como una explosión gigantesca - un gran estallido de luz que se congela en su punto de máxima expansión. En lugar de ver el nexo, lo que ves es esta explosión que ha quedado congelada. Ése fue el efecto que produjo el invento de la fuerza atómica en las líneas del tiempo. En muchas de las distintas realidades el mundo no sobrevivió al invento de la bomba atómica. En este mundo, los científicos ignoraban si esto produciría una reacción en cadena que provocaría la explosión de todos los átomos y la consiguiente destrucción del mundo. Éste era uno de sus temores. Pues bien, esto sí que ocurrió en las realidades alternas por la forma en que están estructuradas esas otras realidades. Como sabes, cuando se llega a un punto en el que un problema puede tomar dos caminos distintos, en realidad toma ambos caminos, pero sólo uno de ellos aparece en tu mundo. El otro se manifiesta en la otra realidad.

D: Sí, ya hemos hablado de eso en otra sesión sobre universos alternos.

B: Éste es otro de sus aspectos. Así pues, todas estas líneas del tiempo se deslizan simultáneamente hacia un nexo gigantesco por tratarse de un punto muy decisivo en el progreso tecnológico. Fue un gran riesgo tomar este camino porque existen otras tecnologías que podrían haberse desarrollado con el mismo efecto o con el mismo tipo de avance tecnológico -energías y fuerzas alternativas. Unas realidades sobrevivieron al invento de la energía atómica y otras no. Sin embargo, las que sobrevivieron quedaron drásticamente afectadas ya sea desde el punto de vista político, histórico o económico. Por lo tanto, la energía atómica tuvo un grandísimo efecto en la perspectiva del tiempo en general.

Ella hablaba de una teoría que ya habíamos discutido en otra sesión: la idea de que hay varios universos alternos o realidades que existen uno al lado del otro, cada uno de los cuales desconoce la existencia del otro. Es una teoría complicada pero en esencia significa que hay energía creada detrás de cada decisión y acción en el mundo. Cuando se elige un camino, la energía de la otra decisión debe ir a alguna parte. Por lo tanto, nace otra realidad para dar cabida a esa realidad alterna. Esto también explica la idea de varios futuros posibles según la acción que tomen los participantes, y la preocupación de Nostradamus es que elijamos el camino correcto, el que tenga la menor cantidad posible de efectos desastrosos. Esto se explicará más extensamente en mi libro, The Convoluted Universe (El universo intrincado).

Le expliqué a Brenda por qué Nostradamus había puesto en su mente la imagen y sus razones para que ella nos la explicara.

D: Él describió el tiempo de muchas maneras, y habla de las diferentes líneas del tiempo, de nexos y nexos centrales. Par ejemplo, dijo que el Anticristo es un nexo principal, y sigas la línea de tiempo que sigas, en ella estará él presente. El Gran Genio está en otro nexo. Es como una luz brillante en el horizonte. Estas dos figuras están tan involucradas en nuestro futuro que no hay manera de esquivarlos, pero podemos disminuir los posibles efectos desastrosos.
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Capítulo 3

El Tiempo Presente
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CENTURIA I-63

Lesfleurs passés diminue lemonde

Long temps la paix terres inhabitées:

Seur marcheraparciel, serre, mer & onde: 

Pu is de nouveau les guerres suscitées

Acabadas las pestes, el mundo se vuelve más pequeño, por largo tiempo se vivirá en paz en las tierras. Se podrá viajar con seguridad por cielo, tierra y mares; luego habrá guerras

de nuevo.

Brenda: Dice que esta cuarteta se refiere a lo que tú consideras el presente y el futuro inmediato. Él observaba de cerca un tiempo en el que el arte de la medicina estaría mucho más avanzado y en el que se habrían eliminado muchas plagas. Menciona algunas de ellas como la peste negra, la viruela y enfermedades diversas que en su tiempo se extendían con gran rapidez por todas partes y mataban a mucha gente. Pero que en tu tiempo esas enfermedades están bajo control.

Dolores: Es verdad.

B: La frase sobre los viajes por aire se refiere a cuando vio que la gente viajaba a todas partes en máquinas voladoras. Los avances tecnológicos para viajar y comunicarse con rapidez hacen que el mundo sea comparativamente más pequeño porque no hace falta tanto tiempo para comunicarse o viajar alrededor del mundo. Es tan rápido que es como hablar con el vecino de al lado, y en ese sentido el mundo es más pequeño. En su mayor parte la gente vive en condiciones pacíficas. A pesar de que desde la Segunda Guerra Mundial ha habido alborotos continuos, no ha vuelto a haber guerras que requieran la participación de un gran número de hombres. Pero eso cambiará más tarde, sobre todo cuando el Anticristo empiece a actuar y a causar problemas. Enfrascará a todo el mundo en una gran batalla.

D: Los traductores dicen que el significado de esta cuarteta es muy claro.

B: Sí. En este caso concreto incluyó algunos tópicos para ayudar a entender el sentido general. Puesto que parecían tan fantásticos e imposibles, la Inquisición creyó que él lo había incluido con el único fin de despistarlos. Por lo tanto, no tuvo que esforzarse mucho para disfrazarlo.

CENTURIA I-15

Mars nous menace par laforce bellique 

Septantefoisferale sang espandre: 

Auge & ruine de l'Ecclesiastique,

Et plus ceux qui d'eux rien voudront entendre.

Marte nos amenaza con guerras y hará que la sangre se derrame 70 veces. Los clérigos serán loados y despreciados por los que nada desean aprender de ellos.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a que siempre hay algún conflicto armado, sobre todo en el siglo veinte. Además, las diversas entidades y cargos que antiguamente infundían respeto, por ejemplo las religiones ortodoxas instauradas, dejarán de tener la autoridad y el respeto que una vez tuvieron, por su propio abuso del poder.

D: ¿"Marte nos amenaza con guerras y hará que la sangre se derrame 70 veces"? ¿Qué significa esa cantidad?

B: Ya ha explicado que se refiere a los conflictos armados que siempre están presentes.

D: Entonces no significa un número concreto de conflictos.

B: Dice que podrías relacionarlo con un número concreto de cierto tipo de conflictos armados, pero sólo cuando termine el siglo.

CENTURIA IV-56

Apres victoire du babieuse langue 

L'esprit tempte en tranquil & repos:

Victeur sanguin par conflict faict harangue, 

Roustirla langue & la chair & les os.

Tras la victoria de la rabiosa lengua, el espíritu tentado en tranquilo reposo. En la batalla el fiero vencedor perora y hace arder lengua, carne y huesos.

B: Dice que esta cuarteta predecía los acontecimientos de Watergate. Hacer que arda la lengua significa las ofensivas acusaciones que se lanzaban entre sí en esa situación. En otro momento te lo explicará con más detalle. Si recuerdas el caso Watergate, muchas aplicaciones deberían en parte ser evidentes -cómo se lanzaban unos a otros fuertes acusaciones, y cosas por el estilo.

CENTURIA II-28

Le penultiesme du surnom du prophete, 

Prendra Diane pourson jour & repos: 

Loing vaguera par frenetique teste,

Et delivrantun grandpeuple d'impos.

El penúltimo de los nombres de los profetas adoptará el lunes como su día de descanso. Desvariará en su frenesí por librar a una gran nación de su vasallaje.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a acontecimientos que han ocurrido en el pasado reciente cuyas repercusiones aún continúan porque hacen a Oriente Medio vulnerable al Anticristo y a los tiempos difíciles. Los incidentes son el derrocamiento del Sha de Irán y el levantamiento de los ayatolás de la religión musulmana que convierte a Irán en un estado musulmán poderoso, conservador y fundamentalista. Dice que uno de los principales líderes de este movimiento, por sus obligaciones religiosas durante el viernes, su día festivo religioso, y por sus responsabilidades de estado en el resto de los días, se propondrá consagrar el lunes para descansar y recuperarse de lo anterior.

D: Según esto, ¿cree él que el ayatolá ha liberado a Irán del vasallaje?

B: Desde su punto de vista.

D: ¿Qué significa "el penúltimo de los nombres de los profetas"?

B: Se refiere al profeta musulmán, Mahoma. Tal como es costumbre en esa parte del mundo, tiene una larga lista de nombres. Si tuvieras que encontrar una fuente que contenga la totalidad de sus nombres y sobrenombres, habrás de fijarte en el penúltimo de los nombres que no corresponde al familiar, y eso te dará una pista de a quién se refiere.

D: ¿Habla del Sha de Irán?

B: No, de los Ayatolás.

D: Entonces si busco los nombres encontraré el del Ayatolá.

B: Sí. Dice que hay varios ayatolás. Cuando busques el nombre del profeta, no tomes en cuenta el nombre familiar y busca entre los otros nombres y toma el penúltimo de estos.

D: Tal vez se trate de un anagrama.

B: Tendrás que averiguarlo. Él no te lo dirá todo. Ahora que te ha dado pistas, debería ser fácil encontrarlo.

Cuando intenté localizar la lista completa de nombres de Mahoma, todo lo que descubrí fue que su padre se llamaba Abdula y su madre Amina. Su padre pertenecía a la familia de los Hashim de la muy noble tribu Quraish de la raza árabe, y se dice que descendía directamente de Ismael. Su abuelo fue Abdul-Muttalib. Todo esto puede tener sentido para alguien que está familiarizado con los nombres en esa parte del mundo, pero yo soy incapaz de recoger nada significativo. (Información encontrada en A Dictionary of Islam, por Thomas Patrick Hughes.)

CENTURIA II-10

Avant long temps le tout serarange 

Nous esperons un siecle bien senestre

L'estat des masques & des seuls bien changé, 

Peu trouverant qu'd. son rangvueille estre.

Pronto estará todo organizado; nos aguarda un siglo muy malo. El estado de los ocultos y solitarios cambiará en gran medida; pocos serán los que deseen mantener su rango.

B: Dice que esta cuarteta se refiere a una serie de acontecimientos, algunos de los cuales ya han ocurrido y otros están por acaecer. En general, se refiere a las diversas revoluciones y reformas sociales que han ocurrido en el continente asiático durante el siglo veinte. Dice que el estado de los ocultos y de los solitarios cambiará en gran medida significa la abolición del sistema de castas en la India. La cuarteta también se refiere a las diversas revoluciones que ocurren en Oriente Medio, en especial la revolución iraní. La frase “pocos serán los que deseen mantener su rango" corresponde al nuevo régimen que se implantó en Irán después del Sha. Los que estaban en el poder bajo el Sha intentaron disfrazar sus posiciones y renegar de toda conexión con él, para no perderlo todo. El siglo muy malo es el tiempo que viene, que incluye el tiempo de aquí a entonces. El siglo veinte a partir de... bueno, en realidad todo el siglo, pero en especial a partir de la Segunda Guerra Mundial no ha sido precisamente pacífico. Por eso él lo califica como malo. Desde la Segunda Guerra Mundial hasta el final de los tiempos difíciles abarca en sí casi un siglo.

CENTURIA I-70

Plui, faim, guerreen Perse non cessée, 

Lafoi trop grand trahira le monarque:

Parlafinie en Gaule commencee,

Secret augurepour aun estre parque.

Incesante lluvia, hambre y guerra en Persia, una excesiva fe traicionará al monarca. Esas (acciones) en Francia empezaron y allí acaban, señal secreta para que uno sea parco.

B: Dice que parte de esta cuarteta ya ha ocurrido en el pasado reciente, y parte está por suceder. "Una excesiva fe traicionará al monarca" se refiere a la caída del Sha de Irán, y que el levantamiento de la secta fundamentalista del Islam en Irán fue la causa esencial de estos conflictos. Desde nuestra perspectiva, no todos los acontecimientos se han solucionado aún. Así que esta cuarteta se está cumpliendo ahora. Dice que "señal secreta para que uno sea parco" se refiere a las incontables convulsiones políticas que aún ocurren en esa parte del mundo. Uno de los hombres que ayudarán al Anticristo a llegar al poder se dará cuenta que, en vez de ejecutar indiscriminadamente a la gente, algunos pueden, por sus conexiones, ser de utilidad para él y el Anticristo. De modo que en vez de matarlos, les hacen pasar un mal rato. "Esas acciones empezaron en Francia" se refiere al actual ayatolá porque estuvo exiliado en Francia. Significa que durante su exilio el ayatolá desarrolló muchos de sus conocimientos sobre el ascenso al poder y el gobierno de un estado fundamentalista. Se basó en una perspectiva distorsionada del mundo que se endureció durante el tiempo que pasó en Francia. Fue allí donde cristalizaron y se pervirtieron ligeramente algunas de sus ideas. De hecho, al final llegó al poder.

CENTURIA I-13

Les exilez parire, haine intestine, 

Feront au Roy grand conjuration: 

Secret mettront ennemis par la mine, 

Et ses vieux siens contre aux sedition.

Por odios y rencores internos, los exiliados se confabularán contra el rey. Secretamente pondrán enemigos como amenaza, y sus propios y antiguos seguidores se alzarán contra ellos.

B: Dice que esta cuarteta se refiere al problema del terrorismo que ha surgido en el siglo veinte. Los exiliados es una alusión a los palestinos. Él intentaba advertimos de algunas de las atrocidades que se cometerían en actos de terrorismo.
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Capítulo 4

E1 futuro inmediato
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CENTURIA II-42

Coq, chiens & chats de sang seront repeus

Et de laplaye du tyran trouvé mort

Au lict d'un autrejambes & bras rompus

Qui n'aviat peur de maurir de cruelle mort.

El gallo, gatos y perros estarán llenos de sangre cuando descubran al tirano herido de muerte en la cama de otro, rotos sus brazos y piernas, el que no tenía miedo sufre una

muerte cruel.

Brenda: Esta cuarteta se refiere a varios hechos distintos. Por un lado, lo que ocurre actualmente en Nicaragua. Los "gallos, gatos y perros estarán llenos de sangre" indica la forma en que combatirán y lucharán entre sí los distintos ejércitos. Esta cuarteta destaca que las potencias extranjeras proporcionan suministros a los grupos de la guerrilla. También muestra que estos grupos combaten en las colinas. Dice que los gallos representan a las potencias extranjeras, y se refiere en particular a Francia. Los gatos se refieren a las guerrillas y a su modo de ocultarse y escabullirse entre matojos. Salen a hurtadillas y luchan para después huir furtivamente. Y los perros representan a los soldados que avanzan con dificultad y tratan de mantener por la fuerza el control de todo.

Dolores: ¿Significa que Francia está implicada en esto?

B: Sí. No es del dominio público, pero Francia negocia de forma turbia en este asunto. Quiere que leas de nuevo el resto de la cuarteta. (Lo hice.) Alude a un líder que empezará a ser popular en Nicaragua y después será asesinado. Se creerá que el líder está a favor de la democracia, de Occidente y de los estadounidenses. Después de su asesinato y cuando salgan a la luz ciertos documentos, se descubrirá que en realidad era pro-soviético, en otras palabras, está en la cama de otro.

D: Luego se lee: "rotos sus brazos y piernas, el que no tenía miedo sufre una muerte cruel".

B: Sí. Es una advertencia a los líderes implicados en la situación, en especial los de Nicaragua y los países circundantes. Si no tienen cuidado pueden ser derrocados por golpes militares. En otras palabras, les romperán brazos y piernas y quedarán inutilizados para la lucha. No podrán hacer nada. También es una advertencia a los líderes de los poderes superiores, es decir, los países más importantes. Si se implican demasiado en lo que ocurre y dejan que ello distorsione su perspectiva general, puede haber repercusiones negativas también para ellos.

Se recibió esta interpretación en 1987, cuando no había problemas manifiestos en esa zona. Desde el estallido del problema en Panamá y Sudamérica a finales de 1989, creo que esta cuarteta podía tener muchos significados en relación con esa parte del mundo.

D: ¿También Estados Unidos está involucrado?

B: Sí. Y varias naciones más. Estados Unidos es la más franca respecto a su implicación, sencillamente por la naturaleza de su gobierno. Está involucrada la Unión Soviética y sus satélites, que intentan ejercer presión en esa parte del mundo, Cuba sobre todo. Hay otros países implicados pero él no se muestra muy explícito respecto a sus nombres por ser países más pequeños. También lo está Japón, por la presión que sufre respecto al comercio internacional en ésta y las demás situaciones del mundo moderno. 

D: ¿Los soviéticos utilizan a sus países satélites?

B: Sí. Bulgaria, Albania y otros países están involucrados. Dicho en jerga moderna: "Los soviéticos llevan a cabo una operación de lavado". Se oye hablar de criminales que obtienen dinero por medios deshonestos y lo blanquean haciéndolo circular a través de otra compañía para "lavarlo". Los soviéticos hacen algo parecido con armas y ayuda ilegal al hacer que circule por otro país. Es una clase de ayuda no del todo legal. 

D: Así que todos están implicados pero nadie lo pregona ... salvo nosotros.

B: Sí, exacto.

CENTURIA I-51

Chef d'Aries, Jupiter & Saturne, 

Dieu eternal quelles mutations?

Puis par long siecle son maling temps retourne

Gaule, & Italie quelles emotions?

La cabeza de Aries, Júpiter y Saturno. ¡Dios eterno, qué cambios! Luego los malos tiempos volverán después de un largo siglo; gran tumulto en Francia e

Italia.

D: Los traductores creyeron que podría haber un error tipográfico en esta cuarteta.

B: Es posible. Es uno de los riesgos de la profesión de impresores.

D: En el libro hay un signo de interrogación después de ¿¡¡Dios eterno, qué cambios!" Creen que se trata de un errar, que se supone que es una signo de admiración, y lo cambiaron.

B: Dice que debe ser un signo de admiración porque expresa asombro por los cambios que se habían originado. No preguntaba qué cambios, porque éstos eran evidentes para él en su visión. Intenta identificar para mí la cuarteta. Dice que el tumulto en Francia e Italia se refiere a.... digamos que el término idóneo en nuestro presente es "huelgas de trabajadores". Me permite usar para ello esta expresión del siglo XX porque en su tiempo no existía ese fenómeno social. Tres líderes mundiales importantes representados por Aries, Júpiter y Saturno se reúnen para tomar el acuerdo de mejorar el mundo en general. Y parecerá que las cosas van bien durante un tiempo considerable. Dice que algunos de los cambios realizados son de tipo comunista.  Después los trabajadores se darán cuenta de que una vez más les ha tocado la peor parte. Por consiguiente, empezarán a montar broncas para tratar de instaurar algunos cambios. No puede conectar muy bien con esta cuarteta. Hay una imagen que aparece una y otra vez (él emplea muchas imágenes) y es la tonalidad verde. No sé qué tiene que ver este color en esto, pero me muestra repetidas imágenes de campos de verde hierba, como si yo flotara por encima mirando hacia abajo. Pero no consigue hacer una clara conexión entre eso y esta cuarteta.

D: ¿Es algo que aún no ha sucedido?

B: Él afirma que está ocurriendo. Me transmite la imagen de Aries, Júpiter y Saturno asociada con Roosevelt, Churchill y Stalin. Es algo que ellos empezaron y que no acabará hasta después de iniciado el próximo siglo.

D: El traductor pensó que hablaba de una conjunción de Aries, Júpiter y Saturno.

B: Es algo muy natural que lo pensara porque él lo escribió de esta forma para despistar a los sabuesos. Y veo que cuando dice sabuesos, se refiere a los sacerdotes.

D: En francés pone: "Jefe de Aries" y ellos lo tradujeron como "Cabeza de Aries".

B: Dice que Jefe, o líder o cabeza se aproximan bastante. Él entiende que los esfuerzos hechos en la traducción han sido sinceros, pero algo desencaminados en algunos casos.

CENTURIA V-53

La loi du Sol, & Venus contendens, 

Apprapiant l'esprit de prophetie:

Ne l'un ne l'autre ne seront entendus,

Par Sol tiendrala loy du grand Messie.

La ley del Sol enfrentada a Venus, se apropia del espíritu de profecía. Ni uno ni otro serán entendidos; la ley del gran Mesías entorpecida por el Sol.

D: Aquí hay signos astrológicos.

B: Dice que dejes de hacer suposiciones.

D: Bueno, ya sabes que siempre lo intento. (Risas)

B: No quiere que lo hagas; tú comunica sólo lo que recibes. Hoy parece un poquito puntilloso.

D: De acuerdo, puedo caer en conclusiones erróneas.

B: Aunque esta cuarteta es astrológica y alegórica, se refiere al desarrollo del cristianismo. En ella se muestra cómo éste perdió su espíritu. Dice que en su interior la gente no estaba de acuerdo con lo que la Iglesia Católica permitía que se imprimiera en la Biblia. Espiritual y emocionalmente, la gente se sentía incómoda con la Iglesia. Pero a pesar de todo la seguían porque es lo que sus padres habían hecho. Aparentemente seguían sus enseñanzas tal como las presenta la Biblia, pero sin una sincera convicción interna. Como resultado, la estructura de la iglesia será en los tiempos difíciles como un edificio podrido por dentro. Su exterior será fuerte y sólido, pero en realidad estará a punto de derrumbarse hasta quedar reducida a polvo. Dice que la Iglesia Católica no será la única que se derrumbará en ese tiempo. Al parecer las vibraciones están alteradas y se saldrán de control. La forma en que se generan desentona con el espíritu de Dios.

D: ¿Hablas del equilibrio de la energía? ¿De un grupo de gente positiva contra un grupo negativo?

B: Aquí él no habla de equilibrio de fuerzas, ya que por desgracia uno de los factores que contribuyen a la dificultad de los tiempos es la alteración temporal del equilibrio, hecho que las supuestas “fuerzas malignas" parecen aprovechar. Pero las fuerzas oscilarán al lado opuesto y las cosas volverán a equilibrarse después de los tiempos difíciles. Dice que en este tiempo el equilibrio está trastocado y eso favorece el incremento de energías negativas. Con esa ligera inclinación de la balanza a su favor, florecen con apariencia de bien. Esto es lo que significa en las Escrituras la frase: Por sus frutos les conoceréis.

D: En referencia a esta cuarteta, John quiere saber si esto ocurrirá cuando el sol haga conjunción con Venus.

J: Venus estará en un aspecto próximo al sol en el signo de Sagitario en diciembre de 1990. ¿Significa esto que será cuando los llamados “cristianos" estén en decadencia y su lugar lo ocupe gente más espiritual?

B: Será un tiempo de conmoción. El cambio empezará a producirse desde muy abajo, pero no se manifestará en ese tiempo. Los llamados “cristianos" aún santificarán el día del sol, pero morirán accidentalmente. Los verdaderamente espirituales no tendrán que hacer nada ellos mismos, sólo llenar el vacío resultante.

J: ¿Nos puedes dar una fecha?

B: Dice que estos acontecimientos ocurrirán como el fluir de un río en la próxima década, pero no da ninguna fecha en particular.

D: Tal vez ocurrirá gradualmente.

CENTURIA II-64

Seicherdefaim, de soif, gent Genevoise, 

Espoirprochain viendra au defaillir: 

Sur point tremblant sera loi Gebenoise. 

Classe au grand port ne se peut acuillir.

La gente de Ginebra padecerá sed y hambre, la esperanza inmediata decaerá; la ley de Cevennes estará en el punto límite, la flota no puede ser acogida en el gran puerto.

B: Esta cuarteta se refiere al hecho de que, a medida que la situación política se vuelve más confusa en el mundo en general, los diplomáticos más ineptos acudirán a sus congresos en Ginebra. A Suiza se le conoce como país neutral, y él sabe que también es un centro financiero y bancario. Por estas tribulaciones y conflictos mundiales, los recursos de los diplomáticos se les agotan cada vez más y, por lo tanto, los líderes mundiales no pueden avanzar hacia discusiones constructivas. Además, los problemas mundiales originan cierta inestabilidad en la economía mundial. Los banqueros de Ginebra considerarán que se les agotan los recursos y el poder porque no pueden ser tan eficaces como lo fueron antes.

D: ¿Es eso lo que significa Lila ley de Cevennes estará en el punto límite"?

B: Sí, y añade que Cevennes es un anagrama que identifica al hombre que desarrolló los fundamentos de la estructura económica en la que se basa actualmente nuestra economía. Y como ocurre con todo ese tipo de ideas, tiene sus defectos. Esta situación alcanzará el punto límite para que todo se venga abajo y sea necesario elaborar un nuevo sistema económico y bancario. Pero aun en ese caso, él afirma que sólo será una solución temporal. Una vez que el Anticristo sea vencido y aparezca el gran genio, ese problema se resolverá y ya no tendrá utilidad porque la forma de hacer las cosas en el mundo será muy distinta de la actual.

La única persona que encontré que pudiera ser la aludida en el anagrama de Cevennes fue John Maynard Keynes, economista inglés a quien se le atribuye una gran influencia en nuestro moderno estilo de vida.

CENTURIA IV-99

L'aisné vaillant de lafille du Roy,

Repoussera si profond les Celtiques:

Qu'il mettra foudres, combien en tel arroi

Peu & loing puis profond és Hesperiques.

El valiente primogénito de la hija de un rey hará retroceder lejos a los celtas. Usará rayos, en gran cantidad y variedad, pocos y lejanos, luego en lo profundo del oeste.

B: Dice que esto aún no ha sucedido. Esta cuarteta se refiere a la manera en que se resolverá el problema irlandés. Dice que la isla de Eire, la nación irlandesa, está profundamente dividida y así ha sido durante siglos. El problema se resolverá por medio de un príncipe. No puede decir con claridad si se refiere al príncipe Carlos o a uno de sus hijos, pero uno de ellos tendrá un papel clave en la pacificación de Irlanda. Este hombre encontrará apoyos para enfrentarse al problema y forzar el desenlace, de modo que sean los irlandeses quienes elijan entre la destrucción total y la paz. Al principio la amenaza de la destrucción total será muy inminente, muy real y muy cercana. Pero al verse obligados a resolver sus problemas y encontrar soluciones viables, desaparece la amenaza de destrucción. Es como el trueno de una gran tormenta en el horizonte. La nación irlandesa volverá a unirse y ya no estará dividida como la tiene actualmente el imperio británico.
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